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機械翻訳の問題点

• ⼤量の⽤語集を適⽤することが難しい
・訳語の信憑性が担保されない
・訳語が統⼀されず、訳揺れ・訳抜けが⽣じる

※ 機械翻訳に⽤語集を⼤量に学習させても、⽂書内で⽤語が統⼀されるかは別問題
（2023年度第1回AAMTセミナー「ポストエディットの真実 」(2023_05_31)



MT + RT (Replacement Translation：置換翻
訳）

1. MTRT とは
・MT⽂には⼿を付けず、これを参考にして置換翻訳を⾏う（ポストエディットではない）

2. 置換翻訳とは
・原⽂を⼤量の⽤語集で⼀括置換する（be動詞・前置詞などを除き、フル置換）
・置換⽂を並べ替えて訳⽂を作る



MTRT のメリット

・機械翻訳を採⽤しているため
・翻訳スピードが増加する（英⽇特許翻訳：500〜700w／時間）

・⼤量の⽤語集を適⽤しているため
・訳語の信憑性が担保される
・訳語が統⼀され、訳揺れ・訳抜けが⽣じない
・訳語・訳⽂の修正も⼀括置換で⾏える



MTRT 例
（原⽂ファイル_eng.txt） （訳⽂ファイル_jpn.txt ）
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予備知識 (1/2)
１．秀丸テキストエディタ

ワードよりも軽くて速い。

マクロ (テキストエディタ上で動くプログラム)
 例）「英⽇特許翻訳マクロ」

「Google翻訳マクロ」 すべて⾃作
「置換⽂の並べ替え (順転マクロ・反転マクロ)」 

2．FlashTerms（未売品）
超⾼速置換ソフト
仕様 「100万個の用語の用語集で、

 テキストファイル上の10万字に30秒で置換」



予備知識 (2/2)
3．マイ⽤語集

英⽇⽤語集 ＞１０万ペア



MTRT (機械翻訳 + 置換翻訳) 

・機械翻訳を採⽤
・翻訳スピードの増加（英⽇特許翻訳：500〜700w／時間）

・⼤量の⽤語集を適⽤
・訳語の信憑性の担保
・訳語の統⼀、訳揺れ・訳抜けの未発⽣
・訳語・訳⽂の修正を⼀括置換
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